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5) Robert Bosch £Elektronika Kift.
Robert Bosch dt 2 Sender VATID HU26951542 . 2
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) _UQ__<Q-.< note no 6300181 Page 1
- 1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. [LKZ | Z abs [ Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
NR rt B h H
JRobert Bosch GmbH -- 100091182910091024089 |uJ 29.05.2020
Kbg .
_ ~ Deliveryfinstallation is made by property reservation according 0 - Creationday
Robert -Bosch W“_. atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free Unfrank| [Waggon Carrier 25.05.2020
10} Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17} Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign Kv%_ﬁmﬂ No
Express Vehic. own s
550003964301 14.11.2017 cHub Post 24190269
19) Shipping type 20} Incoterms 2010 21} Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
extra run Delivered at pl |1 PAL gross 83,0 |4 49,3
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27} Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30} Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is +/- Notes
1 0260.001.050 V03 |2510261630 mvumnmﬁmﬁmmﬁwmnbanqlm|m.m 48 L)
. 91024089 %&mx%@*..zb@mwm L
ACCETTAZIONE MERCE hi
Quantita dichiarata: -H.PO
Quantits effettiva; 4O
Tipo _me:mmmmo“
Quantita imballi: k NN
- Vm Conformita alle schede dimbalio; @ [No}
' Data contralig:
%U\N\pf /rﬁ; Firma n @ MA.FO
Olp .AO fO\,wﬂ f / mcmw
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44} Quality check/Testreport 45) Receivar 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
AR

NARNN181
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3 |, Felads (Nav, eim, orszag) Sendar (Nams, address, country} NEMZETKOZI FUVARLEVEL
[ Absender {Nams, Anschrift, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
;ﬁ ) ! INTERNATIONALER FRAGHTBRIEF
é Robert Bosch E'ektrenika KFT. .a: :\;\;a}mzésra ellérﬁ n;:gﬁtlapodés eselén |s a Namzetkbzi Arufuvarozasl egyezmény
g Robert Bosch tit 1. This Canige is subject, notwithstanding any clausa to the contrary to the Conventlon
1] on the Conlract for ihe Intemational Carzige of Goods by Road (CMR)
% 3000 Hatvan Dlesa trotz elner lligen Abmachung den 8 b1
g des Uberalnk Oberden d erirag Im | i st
2 HU terverkehr {CMR)
]
5
] y
E Atvevd (Név, cim, crszag) Censignee (Nama, address, counlry} Fuvarozs {Név, clm, orszg)
=] Empfénger {Name, Anschrift, Land} 16 Carrier (Name, address, country)
g ' ' Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)
g MAGNA PT S.P.A.
% | vADE ciCLAMING 4.
E | 70026 MODUGND
w
) T
Az éru kiszolgaldsi helye (helysdg, orszag) Tovébbi fuvarozék (N&v, cim, orszég)
3 Place of defivery of the goods {Place, ooumry) 17 Successive carriers {Name, address, Country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) Nachfolgende Frachtfihrer {Narme, Anschrift, Land)
helység/place/Ornt 70026 MODUGNO
orszéglcountry/Land 1T
any Kiszolgalasi nelya es idoponija {halyseg, orszag, lkdopen!
4 Place and date of taking over of the poods (Place, country, date) A TUVAIoZ0 ENNIanasal 65 DEjegyzeser
Ort und Tag der Ubernahme des Gulas {Ort, Land, Datum} 18 Carfier's reservalions and observations
helységiplace/Ort 3000 Hatvan Vorbshalte und Bemerkungen der Frachtfarer
orszaglcountry/Land KU
jddpentidate/Datum  2020,05,25
5 Beigefugte Annexed documents
Nealurmant
SAP:378914
g
=~ [Eredeti EKAER bizenylat cdaadva a Fuvarozdnak!
g T s aeh Barebezom A T
E] Marks and Nos Number of Csomagolds midja megnevezése g::ﬂﬁ:fi szém Gross weighl in Térogat {m3}
E 6 Hemnzeichen 7  packagss 8 Metod of packing 9 Nams of the number 11 ko # Volume In m3
v und Anzahl der Att ger Verpackung qoods Statistik Bruttogewicht In Umfrang in m3
b Nummem Packslilcke Bezelchnung alistknummer Ke
g 9 PAL KFZ-Zubehd| 947
g
g .
£
o
] .
2
& Oszidly Szém  Beld "
é Class Nomber  Letier Klasse, Ziffer, Buchsiabe 947 0
g A feladd rendelkezése] (VAm- &s egyéb hivatalos kezelés) Fizetends Fefads, Sender Pénznem, Atvev
3 13 Sendersinstructions (Cusloms and cther forrmalinties) 19 To be paid by : ' Currency, Consignes
'Et Anwsisungen des Absenders (Zoll- und sonstiga amifiche 2shandlung) Zu zahlen vom Absender Wiahrung Empfanger
H
2
0
Visszaiérités A szallildssal § kat hidny ul atvettem
14  Relmbursement IShipping documenls are completely took over
o Rilckerstatlung Ich habe die Transpordekumente vollstandig Gbernommen
:n 15 Fuvardi)-fizelésl rendelkezések Klanleges megéllapeddsok Pesondera Yereinbanngen
g Direellon &s 1o fralght payment 20 Special agreements
:':,:' Bémenlve, {freight pzld, frel
% Bérmentesités nélkdl, freight to be paid, x
\a oMM foTve, Lacd
=2 ' 2020.05.25,
= Id&ponija am Goods recelved Dale on
E 21 , Hatva on 2020.05.25. 24 Giem pfangen: Datum am,
k|
= 2 i
] - - A fuvarozd atdirdsa és bélyegzdje }gg
;; 2] @h’. atosl'1(:fz’t]-5 23 Signalure and stamp of the camier 2;:::‘::?,5[“"“: n@ﬁ
= A ANERRYS Unterschrift und Stempel des Frachtihrers l;j'
g ST Untarschrinbfd pﬁme‘s mprandejs m‘g
q Rendszdm Rekstiy Ca
-:-; 25  Veicla Registration number |Useful load 6
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